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WARNUNG
Gefahr von Verbrennungen, Verätzungen und Vergiftung 
durch Medienreste
Es können sich Medienresten im Druckminderer oder der 
Federhaube befinden. Vor der Demontage eines Ventils von der 
Anlage feststellen, welches Medium sich im Druckminderer 
befindet und entsprechende Schutzmaßnahmen ergreifen.
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen.
Austretendes Medium sicher auffangen und umweltgerecht 
entsorgen.

WARNUNG
Gefahr von Verletzungen!
Niemals den Druckminderer (DMV) öffnen oder Bauteile 
entfernen, wenn der Druckminderer noch unter Druck steht. 
Anlage drucklos machen.
Bauteile können durch Verschleiß oder Beschädigung sehr 
scharfkantig sein. Schutzhandschuhe tragen.
Bauteile mit Federn (z.B. Pneumatikantrieb) vorsichtig ausbauen, 
durch die Federspannung können die Bauteile 
herausgeschleudert werden.

• Vor Beginn der Arbeiten ggf. den zuständigen Leiter / 
Sicherheitsingenieur informieren, um z.B. ein Aus- bzw. 
Überlaufen von Medien oder Ausströmen von Gasen zu 
vermeiden.

• Alle von der Demontage betroffenen Maschinen / Anlagen 
abschalten und gegen Wiedereinschalten absichern. 
Maschine / Anlage ggf. vom Netz trennen.

• Maschine / Anlage drucklos machen und den anliegenden 
Restdruck entspannen.

• Montagebereich absperren.
• Armatur bei Bedarf dekontaminieren. Toträume in der 

Armatur können noch Medium enthalten.

HINWEIS
Sachschaden durch unsachgemäße Instandhaltung!
Es wird empfohlen, den Austausch von Druckminderventile bzw. 
Ersatzteilen von einer autorisierten Werkstatt durchführen zu 
lassen. Stehen keine geeigneten Möglichkeiten zur 
Instandsetzung zur Verfügung, ist es zweckmäßig, das gesamte 
Ventil an die Niezgodka GmbH einzusenden.
Es dürfen nur die Original-Ersatzteile der Niezgodka  GmbH 
verwendet werden.
Zusätzliche Maße und Eigenschaften der Dichtung, 
Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender 
entsprechend den Betriebsbedingungen in der Anlage zu 
bestimmen.

HINWEIS
Sachschaden durch Verunreinigung der Armatur!
Sicherstellen, dass keine Verunreinigungen in die Armatur 
gelangen. Rohrleitung mit neutralem Medium spülen.
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VAROITUS
Palovammojen, kemiallisten palovammojen ja myrkytyksen 
vaara jäännösnesteistä
Paineenalennusventtiilissä tai jousikotelossa voi olla 
jäännösnesteitä. Ennen minkään venttiilin irrottamista 
järjestelmästä, määritä paineenalennusventtiilissä oleva neste ja 
ryhdy asianmukaisiin suojatoimenpiteisiin.
Käytä henkilönsuojaimia (PPE).
Kerää vuotava neste turvallisesti ja hävitä se 
ympäristöystävällisellä tavalla.

VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Älä koskaan avaa paineenalennusventtiiliä (DMV) tai irrota 
komponentteja, kun se on vielä paineistettu. Poista paine 
järjestelmästä.
Komponenteissa voi olla erittäin teräviä reunoja kulumisen tai 
vaurioitumisen vuoksi. Käytä suojakäsineitä.
Irrota jousilla varustetut komponentit (esim. pneumaattiset 
toimilaitteet) varovasti, koska jousijännitys voi aiheuttaa niiden 
sinkoutumisen.

• Ennen töiden aloittamista ilmoita tarvittaessa asiasta 
vastaavalle esimiehelle/turvallisuusinsinöörille, jotta 
vältetään esimerkiksi väliaineiden tai kaasujen vuodot tai 
ylivuoto.

• Sammuta kaikki purkamisen kohteena olevat 
koneet/järjestelmät ja varmista ne uudelleenkäynnistykseltä. 
Irrota kone/järjestelmä tarvittaessa virtalähteestä.

• Poista paine koneesta/järjestelmästä ja vapauta mahdollinen 
jäännöspaine.

• Eristä kokoonpanoalue.
• Desinfioi venttiili tarvittaessa. Liittimen tyhjät tilat voivat vielä 

sisältää väliainetta.

HUOMAUTUS
Aineelliset vahingot virheellisen huollon vuoksi!
On suositeltavaa, että paineenalennusventtiilit ja varaosat 
vaihdetaan valtuutetussa huoltokeskuksessa. Jos sopivia 
korjausvaihtoehtoja ei ole saatavilla, on suositeltavaa lähettää 
koko venttiili Niezgodka GmbH:lle.
Vain Niezgodka GmbH:n alkuperäisiä varaosia saa käyttää.
Tiivisteen lisämitat ja -ominaisuudet, esijännitysvoimat, 
kiristysmomentit jne. on käyttäjän määritettävä järjestelmän 
käyttöolosuhteiden mukaan.

HUOMAUTUS
Venttiili voi vaurioitua epäpuhtauksien vuoksi!
Varmista, ettei venttiiliin pääse epäpuhtauksia. Huuhtele putkisto 
neutraalilla aineella.
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WARNING
Risk of burns, chemical burns and poisoning from media 
residues
There may be media residues in the Pressure-Reducing-Valve 
(DMV) or the spring bonnet. Before removing a valve from the 
system, determine which medium is in the 
Pressure-Reducing-Valve (DMV) and take appropriate protective 
measures.
Wear personal protective equipment (PPE).
Collect any escaping medium safely and dispose of it in an 
environmentally friendly manner.

WARNING
Risk of injury!
Never open the Pressure-Reducing-Valve (DMV) or remove 
components if the IPressure-Reducing-Valve (DMV) is still 
pressurised. Depressurise the system.
Components can be very sharp-edged due to wear or damage. 
Wear protective gloves.Carefully remove components with 
springs (e.g. pneumatic drive), the spring tension can cause the 
components to be ejected with force.

• Before starting work,.inform the responsible manager / safety 
engineer as necessary, e.g. to prevent media from leaking or 
overflowing or gases from escaping.

• Switch off all machines / systems affected by the 
disassembly work and secure them against being switched 
on again. Disconnect the machine / system from the mains if 
necessary.

• Depressurise the machine / system and release the residual 
pressure present.

• Cordon off the assembly area.
• Decontaminate the valve if necessary. Dead spaces in the 

valve may still contain medium.

NOTE
Material damage due to improper maintenance!
It is recommended that the replacement of 
Pressure-Reducing-Valve (DMV) or spare parts is carried out by 
an authorised workshop. If no suitable repair options are available, 
it is advisable to send the entire valve to Niezgodka GmbH.
It is only permitted to use original spare parts from  
Niezgodka GmbH.
Additional dimensions and properties of the seal, preload forces, 
tightening torques etc. are to be determined by the user according 
to the operating conditions in the system.

NOTE
Material damage due to contamination of the valve!
Ensure that no contamination gets into the fitting. Flush the 
pipework with a neutral medium.
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FIGYELMEZTETÉS
Égési sérülések, kémiai égési sérülések és mérgezés 
veszélye a maradék folyadékok miatt.
Maradék folyadékok lehetnek a nyomáscsökkentő szelepben 
vagy a rugóházban. Mielőtt bármilyen szelepet eltávolítana a 
rendszerből, határozza meg a nyomáscsökkentő szelepben lévő 
folyadékot, és tegye meg a megfelelő védőintézkedéseket.
Viseljen személyi védőfelszerelést (PPE).
Biztonságosan gyűjtse össze a kiömlő folyadékot, és 
környezetbarát módon ártalmatlanítsa.

FIGYELMEZTETÉS
SÉRÜLÉSVESZÉLY!
Soha ne nyissa ki a nyomáscsökkentő szelepet (DMV), és ne 
távolítson el alkatrészeket, amíg még nyomás alatt van. 
Nyomásmentesítse a rendszert.
Az alkatrészek kopás vagy sérülés miatt nagyon éles szélekkel 
rendelkezhetnek. Viseljen védőkesztyűt.
Óvatosan távolítsa el a rugós alkatrészeket (pl. pneumatikus 
működtetők), mivel a rugófeszültség miatt kirepülhetnek.

• A munka megkezdése előtt szükség esetén tájékoztassa a 
felelős felügyelőt/biztonsági mérnököt, hogy 
megakadályozza például a közegek vagy gázok szivárgását 
vagy túlfolyását..

• Állítsa le az összes, a szétszerelés által érintett 
gépet/rendszert, és biztosítsa azokat az újraindítás ellen. 
Szükség esetén válassza le a gépet/rendszert az 
áramellátásról.

• Nyomásmentesítse a gépet/rendszert, és engedje ki a 
maradék nyomást.

• Izolálja el az összeszerelési területet.
• Szükség esetén fertőtlenítse a szelepet. A szerelvényben 

lévő holtterekben még lehetnek közegek.

MEGJEGYZÉS
Anyagi kár szakszerűtlen karbantartás miatt!
Javasoljuk, hogy a nyomáscsökkentő szelepeket és az 
alkatrészeket hivatalos szervizközpont cserélje ki. Ha nincsenek 
megfelelő javítási lehetőségek, ajánlott a teljes szelepet elküldeni 
a Niezgodka GmbH-nak.
Kizárólag eredeti,Niezgodka GmbH alkatrészek használhatók.
A tömítés, az előfeszítő erők, a meghúzási nyomatékok stb. 
további méreteit és tulajdonságait a rendszer üzemi körülményei 
alapján a felhasználónak kell meghatároznia.ia.

MEGJEGYZÉS
A szelep szennyeződése miatt anyagi kár keletkezhet!
Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön szennyeződés a szelepbe. Öblítse 
át a csővezetéket semleges közeggel.
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Änderung des Ansprechdruckes „ ohne “  Federwechsel

Achtung! 
•  Auf den Einstellbereich der Feder achten.
•  Ventilkopf demontieren:  siehe (Gruppe   A   ).
•  Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) senken oder erhöhen des Ansprechdruckes.
•  Federeinstellung durch Kontern mit Gegenmutter (086) sichern.
•  Ventilkopf montieren:  siehe (Gruppe   A   ) in umgekehrter  Reihenfolge.

Änderung des Ansprechdruckes „ mit “ Federwechsel

Achtung! 
•  Auf den Einstellbereich der Feder achten.
•  Ventilkopf demontieren:  siehe (Gruppe   A   ).
•  Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.
•  Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.
•  andere Feder (081) einsetzen.
•  Beschädigte Teile ersetzen.
•  Zusammenbau erfolgt in umgekehrter  Reihenfolge.
•  Federeinstellung durch Kontern mit Gegenmutter (086) sichern.
•  Ventilkopf montieren:  siehe (Gruppe   A   ) in umgekehrter  Reihenfolge.

Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Druckminderventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. Die 
übrigen Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Druckminderventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Druckminderventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Bei Sauerstoff sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten halten. Für die Schmierung der O-Ringe, medienberührten 
Führungsflächen und der Gewindeverbindungen ist nur für den Betrieb in Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C).

Wartung:
NI-Druckminderventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und 
Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Druckminderventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer autorisierten Werkstatt 
durchführen zu lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte Ventil an 
Niezgodka GmbH einzusenden. Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere Ventile 
geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der Bestellung 
von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des Vorgangs mit 
anzugeben.

Prüfintervalle: 
Abhängig von den Eigenschaften des Mediums und den Betriebsumständen in der Anlage, ist eine Wartung jährlich oder auch in 
kürzeren Abständen durchzuführen bzw. die Funktion des Ventils zu überprüfen.

Undichtheiten: 
Die Ursache von Störungen liegt meist in der Verschmutzung und der nachfolgenden Schädigung der Weichdichtungen:
Undichtheiten an der Kolbenplattenabdichtung (O-Ring 350) werden durch austretendes Medium an der Federhaubenöffnung 
angezeigt. 
Zur Beseitigung ist der entsprechende O-Ring (350) zu erneuern. Stark ansteigender Hinterdruck bei geringer Entnahme weist 
auf eine defekte Kegeldichtung (062) hin.
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Vastepaineen muuttaminen ”ilman” jousen vaihtoa 

Huomio! 
•  Huomioi jousen säätöalue.
•  Irrota venttiilinpää: katso (ryhmä  A  ).
•  Avaa vastamutteri (086); nosta tai laske vastepainetta kiertämällä paineruuvia (085).
•  Varmista jousen säätö vastamutterilla (086).
•  Asenna venttiilinpää: katso (ryhmä  A  ) päinvastaisessa järjestyksessä.

Vastepaineen muuttaminen jousen vaihdon ”kanssa”

Huomio! 
•  Huomioi jousen säätöalue.
•  Irrota venttiilinpää: katso (ryhmä  A  ) .
•  Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085).
•  Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).
•  Aseta toinen jousi (081) paikalleen.
•  Vaihda vaurioituneet osat.
•  Kokoaminen suoritetaan päinvastaisessa järjestyksessä.
•  Varmista jousen säätö vastamutterilla (086).
•  Asenna venttiilinpää: katso(ryhmä  A  ) päinvastaisessa järjestyksessä.

Huomio! 
Ennen paineenalennusventtiilin jokaista asennusta, purkamista tai avaamista on varmistettava, että laitteisto on paineeton. 
Käyttäjän on määritettävä tiivisteen muut mitat ja ominaisuudet, esijännitysvoimat, kiristysmomentit jne. laitteiston 
käyttöolosuhteiden mukaan. Tällöin on huomioitava erityisesti seuraava: 

Paineenalennusventtiiliin tai jousikupuun jäänyt väliaine aiheuttaa huomattavan syöpymien, palovammojen ja myrkytyksen 
vaaran. Ennen venttiilin irrottamista laitteistosta on siksi määritettävä, mitä väliainetta paineenalennusventtiilissä on, ja ryhdyttävä 
asianmukaisiin suojatoimenpiteisiin. 

Hapen yhteydessä on kaikki osat pidettävä öljyttöminä ja rasvattomina. O-renkaiden, väliaineen kanssa kosketuksissa olevien 
ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun on käytettävä ainoastaan voiteluaineita, jotka on hyväksytty käytettäväksi 
happi-ilmaseoksessa, esimerkiksi ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 

Huolto:
NI-paineenalennusventtiilit on suunniteltu ja valmistettu siten, että saavutetaan optimaalinen laatu ja helppokäyttöisyys. 
Venttiiliemme käyttö vaatii vain vähän hoitoa ja huoltoa. 
Suosittelemme, että paineenalennusventtiilit/varaosat vaihdetaan ainoastaan valtuutetussa korjaamossa. Jos soveltuvia 
korjausvälineitä ei ole käytettävissä, koko venttiili on paras lähettää Niezgodka GmbH:lle. Kaikki toimittamamme varaosat 
soveltuvat rajoituksetta asennettaviksi venttiileihimme. Koska toimitetut venttiilit on sovitettu kyseessä olevaan käyttötapaukseen, 
on varaosia tilattaessa ilmoitettava myös meidän venttiilinumeromme sekä lähetysluettelo-/laskunumero tai tilauksen 
koontinumero. 

Tarkastusvälit:
Väliaineen ominaisuuksista ja järjestelmän käyttöolosuhteista riippuen venttiilin huolto tai sen toiminnan tarkastus on suoritettava 
vuosittain tai lyhyemmin väliajoin. 

Vuodot:
Toimintahäiriöiden syynä on yleensä likaantuminen ja sitä seuraava pehmeiden tiivisteiden vaurioituminen: Mäntälevyn tiivisteen 
(O-rengas 350) vuodot ilmenevät nesteen vuotamisena jousikuvun aukosta. Vuodot korjataan vaihtamalla vastaava O-rengas 
(350). Voimakkaasti nouseva takapaine kulutuksen ollessa vähäistä viittaa vialliseen kartiotiivisteeseen (062).  
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Adjustment of initial response pressure with „ no “ changing of springs

Attention! 
•  Observe spring setting range.
•  Dismantle valve head - see ( Group   A   ).
•  Release lock nut (086);  by turning the pressure screw (085) increasing or reducing response pressure.
•  Secure spring setting using the lock nut (086).
•  Assemble valve head - see ( Group   A   ) in reverse sequence.

Adjustment of the initial response pressure, „ including “ changing of springs

Attention! 
•  Observe spring setting range.
•  Dismantle valve head - see ( Group   A   ).
•  Release lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the adjusting screw (085).
•  Screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).
•  Other spring (081) to use
•  Replace damaged parts.
•  Reassemble in reverse sequence.
•  Secure spring setting using the lock nut (086).
•  Eassemble valve head - see ( Group   A   ) in reverse sequence.

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the pressure reducing 
valve. The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the pressure reducing valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning 
hazard. It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the 
pressure reducing  valve. Appropriate safety measures must be taken.

In case of oxygen, keep all parts free of oil and grease. For operation in oxygen-charged atmosphere (-25°C/+260°C), only 
approved lubricants, e.g. „gleitmo 591/OX“ shall be used for the lubrication of the o-rings, media-contacting guide areas and 
thread connections.

Maintenance:
NI pressure reduction valves shall be provided in design and manufacture in such a way that optimal quality and 
service-friendliness is attained. Minimum care and maintenance is the result when using our fittings.
We recommend to have the pressure reduction valves / spare parts replaced only in an authorized technical workshop. In the 
absence of adequate means of repair, it is advisable to send the complete valve on the Niezgodka GmbH by post. All spare parts 
supplied by us are suitable for installation in our valves without exception. Since the valves supplied are however adapted to the 
respective case of application, it is necessary to also state our valve number and the delivery slip / invoice number or order 
number of processing while placing order for spare parts.

Test intervals: 
Depending on the properties of the medium and the operational circumstances in the facility, maintenance shall be performed or 
function of valve verified once each year or also at shorter intervals.

Leakages: 
Faults are often caused by soiling, which result in damages or softening of seals:
Leakages on the piston plate sealing (o-ring 350) are indicated by medium escaping through the spring hood opening. To repair, 
the respective o-ring (350) shall be renewed. A strong increase in back pressure at low removal rate is an indication of a defective 
soft sealing (062).
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A szekunder nyomás változtatása rugócsere nélkül

Figyelem! 
•  Ügyeljen a rugó beállítási tartományára
•  Szerelje le a szelepfejet: lásd (   A   csoport)
•  Lazítsa meg az ellenanyát (086); csökkentse vagy növelje a szekunder nyomást a nyomócsavar (085) elforgatásával
•  Biztosítsa a rugó beállítását az ellenanyával (086) rögzítve
•  Szerelje össze a szelepfejet: lásd (   A    csoport) fordított sorrendben

A szekunder nyomás megváltozása rugócserével

Figyelem! 
•  Ügyeljen a rugó beállítási tartományára
•  Szerelje le a szelepfejet: lásd (   A   csoport)
•  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a nyomócsavar (085) elfordításával
•  Csavarja le a rugóházat (030); Távolítsa el a felső rugóalátétet (082) és a rugót (081)
•  Helyezzen be egy másik rugót (081)
•  Cserélje ki a sérült alkatrészeket
•  Fordított sorrendben szerelje össze
•  Biztosítsa a rugó beállítását az ellenanyával (086) rögzítve
•  Szerelje össze a szelepfejet: lásd (   A   csoport) fordított sorrendben

Figyelem!
A nyomáscsökkentő szelep beszerelése, kiszerelése vagy megbontása előtt biztosítani kell a rendszer nyomásmentességét. 
A tömítés méreteit és minőségét, az előfeszítő erőket, a meghúzási nyomatékokat stb. az üzemeltetőnek kell meghatároznia a 
rendszer működési körülményeinek figyelembevételével. Különösen a következőkre kell fokozottan figyelni:

A nyomáscsökkentő szelepben vagy a rugóházban található kismértékű maradványok jelentős marási, égési és mérgezési 
veszélyt jelenthetnek. Mielőtt egy szelepet kiszerelne a rendszerből, megbontaná, meg kell határozni, hogy milyen közeg van a 
nyomáscsökkentő szelepben, és be kell tartani a munka- és balesetvédelmi óvó rendszabályokat.

Oxigén környezetében minden alkatrészt olaj- és zsírmentesen kell tartani. Az O-gyűrűk, a közeggel érintkező vezetőfelületek és 
a menetes csatlakozások kenéséhez csak oxigén közegben használható engedélyezett kenőanyagokat szabad használni, 
például „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C).

Karbantartás:
Az NI nyomáscsökkentő szelepeket úgy tervezték és gyártották, hogy az megfelelő minőségi követelményeknek feleljenek meg, 
minimális karbantartás mellett. 
A nyomáscsökkentő szelepek / pótalkatrészek cseréjét ajánlott hivatalos szakműhelyben elvégezni. Amennyiben nem áll 
rendelkezésre megfelelő pótalkatrész, célszerű a teljes szelepet a Niezgodka GmbH hoz eljuttatni. 
Minden általunk a szelepekhez szállított pótalkatrész korlátozás nélkül alkalmas a beépítésre. 
Mivel azonban a szállított szelepek az adott alkalmazáshoz vannak legyártva, a pótalkatrészek megrendelésekor meg kell adni a 
szelep gyári számát és a szállítólevél / számla számát.

Ellenőrzési intervallumok: 
A közeg tulajdonságaitól és a rendszer működési körülményeitől függően évente vagy rövidebb időközönként kell karbantartani, 
ellenőrizni a szelep működését

Szivárgások: 
Az üzemzavarok oka általában a szennyeződés miatt kialakuló lágy tömítések károsodása: 

A dugattyú nyomólap tömítésénél lévő szivárgásokat (350-es O-gyűrű) a rugóház nyílásából szivárgó közeg jelzi.
Ennek kiküszöbölése érdekében az O-gyűrűt (350) ki kell cserélni. A szekunder nyomás hirtelen emelkedése alacsony 
visszahúzással a szeleptányér tömítés hibáját jelzi (062).
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Gruppe   B  :
Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den Dichtring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310) auf der Oberseite und Kegelteile (060) auf der Unterseite) durch 
wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Gegenmutter (314) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071). 
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310)) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen des O-Rings (351).

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Gegenmutter (314) lösen.
Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. O-Ring (352) vom Kolben demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte 
demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:      Gewinde M5:  1,0 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

Csoport   B  :
Csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Tartsa a beépített alkatrészeket az ellenanyánál fogva (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a szeleptányér részeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071).
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310)) a nyomáscsökkentő szelep testéből (301).
Távolítsa el a zárócsavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az O-gyűrűt (351).

Szükség esetén a dugattyú nyomólap (310) és a dugattyú (300) az alábbiak szerint szétszerelhető:

A dugattyú nyomólapot (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) és lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310). Távolítsa el az O gyűrűt (352) a dugattyúból, vegye le az 
O gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapról.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden puha tömítést (szeleptányér tömítést (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. Javasoljuk továbbá a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C).alkalmazását élelmiszerekhez az O-gyűrűk és a 
közeggel érintkező vezetőfelületek zsírozásához, valamint a menetes csatlakozásokhoz (nyomócsavar, zárósapka)). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell rögzíteni! A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:       M5 menet: 1,0 Nm
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Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Group     B  :
Screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with packing ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310) on the upper end and disc components (060)) on the bottom end 
are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the lock nut (314) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351).

If required, piston plate (310), piston (300) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen lock nut (314).
Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:      Winding M5:  1,0 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

Csoport   B  :
Csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Tartsa a beépített alkatrészeket az ellenanyánál fogva (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a szeleptányér részeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071).
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310)) a nyomáscsökkentő szelep testéből (301).
Távolítsa el a zárócsavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az O-gyűrűt (351).

Szükség esetén a dugattyú nyomólap (310) és a dugattyú (300) az alábbiak szerint szétszerelhető:

A dugattyú nyomólapot (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) és lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310). Távolítsa el az O gyűrűt (352) a dugattyúból, vegye le az 
O gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapról.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden puha tömítést (szeleptányér tömítést (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. Javasoljuk továbbá a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C).alkalmazását élelmiszerekhez az O-gyűrűk és a 
közeggel érintkező vezetőfelületek zsírozásához, valamint a menetes csatlakozásokhoz (nyomócsavar, zárósapka)). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell rögzíteni! A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:       M5 menet: 1,0 Nm
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf C: Kappe (120) abschrauben.

Gruppe   B  :
Druckschraube: Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Kopf C: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen; 
 Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den Dichtring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Federteller unten (084) auf der Oberseite und Kegelteile (060) auf der 
Unterseite) durch wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Schraube (324) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071), Klemmscheibe (072) und Kegeldichtung (062)). 
Bei Kegeldichtung aus Thermoplaste zusätzlich O-Ring (073) demontieren.
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Federteller unten (084)) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301). 
Entfernen des O-Rings (351) bzw. der beiden O-Ringe (351) bei CIP-Ausführung.

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300), Federteller unten (084) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Schraube (324) lösen.
Federteller unten (084) abnehmen. Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. O-Ring (352) vom Kolben 
demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe, Kappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:        Gewinde M8:  1,5 Nm

1)
2)
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Purkaminen on suoritettava seuraavalla :

Putken ja paineenalennusventtiilin on oltava paineettomia. 
Irrota paineenalennusventtiili putkesta huolto- ja korjaustöiden helpottamiseksi.

Ryhmä   A  :
Paineruuvi: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085). 

Pää C: Kierrä suojus (120) irti.

Ryhmä   B  :
Paineruuvi: Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).

Pää C: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085); 
 irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081). 

Ryhmä   C  :
Irrota sulkukansi (357) ja poista tiivisterengas (356). 
Tarkista liikkuvien asennusosien (mäntä (300) ja mäntälevy (310), alempi jousilautanen (084) yläpuolella ja kartio-osat (060) alapuolella) 
kevyt liikkuvuus painamalla niitä vuorotellen. 

Jos osia on vaikea liikuttaa tai jos istukassa tai mäntälevyssä (310) havaitaan vuotoja, jatka purkamista: 

Ryhmä   D  :
Pidä asennusosista kiinni ruuvista (324) ja avaa kartiomutteri (065). 
Poista kartio-osat (painekappale (061), kartio (560) O-renkaan (071) kanssa, kiristyslevy (072) ja kartiotiiviste (062)). 
Irrota kestomuovisen kartiotiivisteen kohdalla myös O-rengas (073). 
Vedä asennusosat (mäntä (300) ja mäntälevy (310), alempi jousilautanen (084)) ulos paineenalennusventtiilin rungosta (301). 
Poista sulkuruuvi (380) tiivisterenkaan (381) kanssa paineenalennusventtiilin rungosta (301). Poista O-rengas (351) tai molemmat 
O-renkaat (351) CIP-mallin kohdalla. 

Mäntälevy (310), mäntä (300), alempi jousilautanen (084) voidaan tarvittaessa irrottaa seuraavalla tavalla:

Kiinnitä mäntälevy (310) aksiaalisesti ruuvipenkkiin (huomioi, käytä pehmeitä leukoja!) ja avaa ruuvi (324). 
Poista alempi jousilautanen (084). Poista mäntä (300) ja O-rengas (352) mäntälevystä (310). Irrota O-rengas (352) männästä, irrota 
O-rengas (350) mäntälevystä. 

Asentaminen on suoritettava seuraavalla :

Purkamisen ja puhdistuksen jälkeen on paineenalennusventtiilin rungon ja männän ohjauspinnoilla olevat mahdolliset puristuskohdat 
poistettava erittäin hienolla smirgelikankaalla silottamalla. Jos männän ohjauspinnoissa on puristusjälkiä, mäntä on aina vaihdettava, koska 
O-rengas (351) ei voi enää taata tiiviyttä tuhoutuneella pinnalla. 
Kaikki pehmeät tiivisteet (kartiotiiviste (062), O-renkaat) on vaihdettava (sisältyvät huoltosarjaan). Asennus suoritetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä. O-renkaiden ja väliaineen kanssa kosketuksissa olevien ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun (paineruuvi, sulkukansi, 
suojus) sekä elintarvikekäyttöön suosittelemme voiteluainetta ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 
Kartiomutteri (065) on varmistettava soveltuvalla ruuvilukitteella (LOCTITE)! Ennen kartiomutterin (065) asentamista on tarkistettava ja 
varmistettava kierreliitoksen kevyt liikkuvuus (vanhan ruuvilukitteen jäämien poistaminen). 

Kartiomutteri (065) kiristämisessä on noudatettava ilmoitettuja kiristysmomentteja:                                                 Kierre M8:  1,5 Nm
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Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head C: screw off cap (120).

Group     B  :
Adjusting screw: screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Head C: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085); 
 screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with packing ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310), lower spring plate (084) on the upper end and disc components 
(060)) on the bottom end are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the screw (324) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071), locking ring (072) and soft sealing (062)).
With disc seal thermoplastics additional o-ring dismantled (073).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310), springplate (084)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351) or both o-rings (351) in the CIP.

If required, piston plate (310), piston (300), lower springplate (084) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen screw (324).
Remove springplate (084). Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) 
from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:            Winding M8:  1,5 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar: Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

C fej esetén:  Csavarja le a zárt kupakot (120).

Csoport   B  :
Feszítő csavar: Csavarja ki a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

C fej esetén:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elforgatásával; 
  csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Fogja meg a beépített alkatrészeket a csavarnál (324), és lazítsa meg a zárt anyát (065). Távolítsa el a szeleptányér alkatrészeit (kúpos 
alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071), alátét (072) és tányértömítés (062)). Ha a tányértömítés hőre lágyuló műanyagból 
készült, távolítsa el az O-gyűrűt (073) is. Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310), alsó rugótányér (084)) a 
nyomáscsökkentő szelep testéből (301). Távolítsa el a zárócsavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). 
Távolítsa el az O-gyűrűt (351) vagy a két O-gyűrűt (351) a CIP változathoz.

Szükség esetén a dugattyú nyomólap (310), a dugattyú (300), az alsó rugótányér (084) az alábbiak szerint szétszerelhető:

A dugattyú nyomólapot (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) és lazítsa meg a csavart (324).
Távolítsa el az alsó rugótányért (084). Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310). Távolítsa el az 
O-gyűrűt (352) a dugattyúból, távolítsa el az O-gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapból.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden lágy tömítést (szeleptányér tömítés (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. O-gyűrűk és a közeggel érintkező felületek, valamint menetes csatlakozások zsírozásához
(feszítő csavar, zárósapka, kupak), élelmiszerhez is ajánljuk a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell szerelni!  A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:       M8 menet: 1,5 Nm
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf C: Kappe (120) abschrauben.

Gruppe   B  :
Druckschraube: Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Kopf C: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen; 
 Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den Dichtring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084) auf der Oberseite und 
Kegelteile (060) auf der Unterseite) durch wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Gegenmutter (314) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071), Klemmscheibe (072) und Kegeldichtung (062)). 
Bei Kegeldichtung aus Thermoplaste zusätzlich O-Ring (073) demontieren.
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084)) aus dem 
Druckminderventilkörper (301). Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen des O-Rings (351) bzw. der beiden O-Ringe (351) bei CIP-Ausführung.

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300), Federteller unten (084) und Distanzstück (311) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Gegenmutter (314) lösen.
Federteller unten (084) und Distanzstück (311) abnehmen. Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. 
O-Ring (352) vom Kolben demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe, Kappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:      Gewinde M8:  1,5 Nm
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Purkaminen on suoritettava seuraavalla:

Putken ja paineenalennusventtiilin on oltava paineettomia. 
Irrota paineenalennusventtiili putkesta huolto- ja korjaustöiden helpottamiseksi. 

Ryhmä   A  :
Paineruuvie: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085).

Pää C: Kierrä suojus (120) irti.

Ryhmä   B  :
Paineruuvie: Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).

Pää C: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085); irrota jousikupu (030); 
 poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081)..

Ryhmä   C  :
Irrota sulkukansi (357) ja poista tiivisterengas (356). 
Tarkista liikkuvien asennusosien (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084) yläpuolelosat (060) 
alapuolella) kevyt liikkuvuus painamalla niitä vuorotellen. 

Jos osia on vaikea liikuttaa tai jos istukassa tai mäntälevyssä (310) havaitaan vuotoja, jatka purkamista:

Ryhmä   D  :
Pidä asennusosista kiinni vastamutterista (314) ja avaa kartiomutteri (065). 
Poista kartio-osat (painekappale (061), kartio (560) O-renkaan (071) kanssa, kiristyslevy (072) ja kartiotiiviste (062)). Irrota kestomuovisen 
kartiotiivisteen kohdalla myös O-rengas (073). 
Vedä asennusosat (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084)) ulos paineenalennusventtrungosta 
(301). Poista sulkuruuvi (380) tiivisterenkaan (381) kanssa paineenalennusventtiilin rungosta (301). 
Poista O-rengas (351) tai molemmat O-renkaat (351) CIP-mallin kohdalla. 

Mäntälevy (310), mäntä (300), alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311) voidaan tarvittaessa irrottaa seuraavalla tavalla:

Kiinnitä mäntälevy (310) aksiaalisesti ruuvipenkkiin (huomioi, käytä pehmeitä leukoja!) ja avaa vastamutteri (314). 
Poista alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311). Poista mäntä (300) ja O-rengas (352) mäntälevystä (310). 
Irrota O-rengas (352) männästä, irrota O-rengas (350) mäntälevystä. 

Asentaminen on suoritettava seuraavalla tavalla:

Purkamisen ja puhdistuksen jälkeen on paineenalennusventtiilin rungon ja männän ohjauspinnoilla olevat mahdolliset puristuskohdat 
poistettava erittäin hienolla smirgelikankaalla silottamalla. Jos männän ohjauspinnoissa on puristusjälkiä, mäntä on aina vaihdettava, koska 
O-rengas (351) ei voi enää taata tiiviyttä tuhoutuneella pinnalla. 
Kaikki pehmeät tiivisteet (kartiotiiviste (062), O-renkaat) on vaihdettava (sisältyvät huoltosarjaan). Asennus suoritetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä. O-renkaiden ja väliaineen kanssa kosketuksissa olevien ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun (paineruuvi, sulkukansi, 
suojus) sekä elintarvikekäyttöön suosittelemme voiteluainetta ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 
Kartiomutteri (065) on varmistettava soveltuvalla ruuvilukitteella (LOCTITE)! Ennen kartiomutterin (065) asentamista on tarkistettava ja 
varmistettava kierreliitoksen kevyt liikkuvuus (vanhan ruuvilukitteen jäämien poistaminen)). 

Kartiomutteri (065) kiristämisessä on noudatettava ilmoitettuja kiristysmomentteja:                                                             Kierre M8:  1,5 Nm

1)
2)

Typ 70

GB

Instructions for maintenance and repair
for pressure-reducing-valve  BG 00 - IIIB

WR_70-BG-I_1
07 / 2025

1)
2)
1)
2)

Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head C: screw off cap (120).

Group     B  :
Adjusting screw: screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Head C: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085); 
 screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with packing ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310), distance ring (311) and lower spring plate (084) on the upper end 
and disc components (060)) on the bottom end are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the lock nut (314) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071), locking ring (072) and soft sealing (062)).
With disc seal thermoplastics additional o-ring dismantled (073).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310), distance bush (311) and springplate (084)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351) or both o-rings (351) in the CIP.

If required, piston plate (310), piston (300), lower springplate (084) and distance bush (311) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen lock nut (314).
Remove springplate (084) and distance bush (311). Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). 
Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:      Winding M8:  1,5 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar: Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

C fej esetén:  Csavarja le a zárt kupakot (120).

Csoport   B  :
Feszítő csavar: Csavarja ki a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

C fej esetén:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elforgatásával; 
  csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Rögzítse a beépített alkatrészeket az ellenanyánál (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a kúp alkatrészeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071), alátét (072) és szeleptányér tömítés (062)).
Ha a szeleptányér tömítés hőre lágyuló műanyagból készült, távolítsa el az O-gyűrűt (073) is.
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310), távtartót (311) és rugótányért (lent) (084) a nyomáscsökkentő 
szelep testéből (301). Távolítsa el a záró csavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az 
O-gyűrűt (351) vagy a két O-gyűrűt (351) a CIP változathoz.

Szükség esetén a dugattyú nyomólapot (310), a dugattyút (300), az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311) az alábbiak szerint lehet 
eltávolítani:

A dugattyú nyomólemezt (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) És lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311). Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310).
Távolítsa el az O-gyűrűt (352) a dugattyúból, távolítsa el az O-gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapból.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden lágy tömítést (szeleptányér tömítés (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. O-gyűrűk és a közeggel érintkező felületek, valamint menetes csatlakozások zsírozásához
(feszítő csavar, zárósapka, kupak), élelmiszerhez is ajánljuk a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell szerelni!  A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:       M8 menet: 1,5 Nm
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf C: Kappe (120) abschrauben.

Gruppe   B  :
Druckschraube: Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Kopf C: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen; 
 Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den Dichtring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084) auf der Oberseite und 
Kegelteile (060) auf der Unterseite) durch wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Gegenmutter (314) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071), Klemmscheibe (072) und Kegeldichtung (062)). 
Bei Kegeldichtung aus Thermoplaste zusätzlich O-Ring (073) demontieren.
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084)) aus dem 
Druckminderventilkörper (301). Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen des O-Rings (351) bzw. der beiden O-Ringe (351) bei CIP-Ausführung.

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300), Federteller unten (084) und Distanzstück (311) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Gegenmutter (314) lösen.
Federteller unten (084) und Distanzstück (311) abnehmen. Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. O-Ring (352) 
vom Kolben demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe, Kappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:      Gewinde M10:  3 Nm

1)
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Purkaminen on suoritettava seuraavalla:

Putken ja paineenalennusventtiilin on oltava paineettomia. 
Irrota paineenalennusventtiili putkesta huolto- ja korjaustöiden helpottamiseksi. 

Ryhmä   A  :
Paineruuvie: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085).

Pää C: Kierrä suojus (120) irti.

Ryhmä   B  :
Paineruuvie: Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).

Pää C: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085); irrota jousikupu (030); 
 poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081)..

Ryhmä   C  :
Irrota sulkukansi (357) ja poista tiivisterengas (356). 
Tarkista liikkuvien asennusosien (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084) yläpuolelosat (060) 
alapuolella) kevyt liikkuvuus painamalla niitä vuorotellen. 

Jos osia on vaikea liikuttaa tai jos istukassa tai mäntälevyssä (310) havaitaan vuotoja, jatka purkamista:

Ryhmä   D  :
Pidä asennusosista kiinni vastamutterista (314) ja avaa kartiomutteri (065). 
Poista kartio-osat (painekappale (061), kartio (560) O-renkaan (071) kanssa, kiristyslevy (072) ja kartiotiiviste (062)). Irrota kestomuovisen 
kartiotiivisteen kohdalla myös O-rengas (073). 
Vedä asennusosat (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084)) ulos paineenalennusventtrungosta 
(301). Poista sulkuruuvi (380) tiivisterenkaan (381) kanssa paineenalennusventtiilin rungosta (301). 
Poista O-rengas (351) tai molemmat O-renkaat (351) CIP-mallin kohdalla. 

Mäntälevy (310), mäntä (300), alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311) voidaan tarvittaessa irrottaa seuraavalla tavalla:

Kiinnitä mäntälevy (310) aksiaalisesti ruuvipenkkiin (huomioi, käytä pehmeitä leukoja!) ja avaa vastamutteri (314). 
Poista alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311). Poista mäntä (300) ja O-rengas (352) mäntälevystä (310). 
Irrota O-rengas (352) männästä, irrota O-rengas (350) mäntälevystä. 

Asentaminen on suoritettava seuraavalla tavalla:

Purkamisen ja puhdistuksen jälkeen on paineenalennusventtiilin rungon ja männän ohjauspinnoilla olevat mahdolliset puristuskohdat 
poistettava erittäin hienolla smirgelikankaalla silottamalla. Jos männän ohjauspinnoissa on puristusjälkiä, mäntä on aina vaihdettava, koska 
O-rengas (351) ei voi enää taata tiiviyttä tuhoutuneella pinnalla. 
Kaikki pehmeät tiivisteet (kartiotiiviste (062), O-renkaat) on vaihdettava (sisältyvät huoltosarjaan). Asennus suoritetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä. O-renkaiden ja väliaineen kanssa kosketuksissa olevien ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun (paineruuvi, sulkukansi, 
suojus) sekä elintarvikekäyttöön suosittelemme voiteluainetta ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 
Kartiomutteri (065) on varmistettava soveltuvalla ruuvilukitteella (LOCTITE)! Ennen kartiomutterin (065) asentamista on tarkistettava ja 
varmistettava kierreliitoksen kevyt liikkuvuus (vanhan ruuvilukitteen jäämien poistaminen)). 

Kartiomutteri (065) kiristämisessä on noudatettava ilmoitettuja kiristysmomentteja:                                                             Kierre M10:  3 Nm
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Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head C: screw off cap (120).

Group     B  :
Adjusting screw: screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Head C: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085); 
 screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with packing ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310), distance ring (311) and lower spring plate (084) on the upper end 
and disc components (060)) on the bottom end are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the lock nut (314) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071), locking ring (072) and soft sealing (062)).
With disc seal thermoplastics additional o-ring dismantled (073).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310), distance bush (311) and springplate (084)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351) or both o-rings (351) in the CIP.

If required, piston plate (310), piston (300), lower springplate (084) and distance bush (311) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen lock nut (314).
Remove springplate (084) and distance bush (311). Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). 
Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:     Winding M10:  3 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar: Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

C fej esetén:  Csavarja le a zárt kupakot (120).

Csoport   B  :
Feszítő csavar: Csavarja ki a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

C fej esetén:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elforgatásával; 
  csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Rögzítse a beépített alkatrészeket az ellenanyánál (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a kúp alkatrészeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071), alátét (072) és szeleptányér tömítés (062)).
Ha a szeleptányér tömítés hőre lágyuló műanyagból készült, távolítsa el az O-gyűrűt (073) is.
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310), távtartót (311) és rugótányért (lent) (084) a nyomáscsökkentő 
szelep testéből (301). Távolítsa el a záró csavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az 
O-gyűrűt (351) vagy a két O-gyűrűt (351) a CIP változathoz.

Szükség esetén a dugattyú nyomólapot (310), a dugattyút (300), az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311) az alábbiak szerint lehet 
eltávolítani:

A dugattyú nyomólemezt (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) És lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311). Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310).
Távolítsa el az O-gyűrűt (352) a dugattyúból, távolítsa el az O-gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapból.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden lágy tömítést (szeleptányér tömítés (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. O-gyűrűk és a közeggel érintkező felületek, valamint menetes csatlakozások zsírozásához
(feszítő csavar, zárósapka, kupak), élelmiszerhez is ajánljuk a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell szerelni!  A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:       M10 menet: 3 Nm
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf C: Kappe (120) abschrauben.

Gruppe   B  :
Druckschraube: Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Kopf C: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen; 
 Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den Dichtring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084) auf der Oberseite und 
Kegelteile (060) auf der Unterseite) durch wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Gegenmutter (314) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071), Klemmscheibe (072) und Kegeldichtung (062)). 
Bei Kegeldichtung aus Thermoplaste zusätzlich O-Ring (073) demontieren.
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084)) aus dem 
Druckminderventilkörper (301). Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen des O-Rings (351) bzw. der beiden O-Ringe (351) bei CIP-Ausführung.

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300), Federteller unten (084) und Distanzstück (311) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Gegenmutter (314) lösen.
Federteller unten (084) und Distanzstück (311) abnehmen. Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. O-Ring (352) 
vom Kolben demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe, Kappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:      Gewinde M14 x 1,5:  5 Nm

1)
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Purkaminen on suoritettava seuraavalla:

Putken ja paineenalennusventtiilin on oltava paineettomia. 
Irrota paineenalennusventtiili putkesta huolto- ja korjaustöiden helpottamiseksi. 

Ryhmä   A  :
Paineruuvie: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085).

Pää C: Kierrä suojus (120) irti.

Ryhmä   B  :
Paineruuvie: Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).

Pää C: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085); irrota jousikupu (030); 
 poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081)..

Ryhmä   C  :
Irrota sulkukansi (357) ja poista tiivisterengas (356). 
Tarkista liikkuvien asennusosien (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084) yläpuolelosat (060) 
alapuolella) kevyt liikkuvuus painamalla niitä vuorotellen. 

Jos osia on vaikea liikuttaa tai jos istukassa tai mäntälevyssä (310) havaitaan vuotoja, jatka purkamista:

Ryhmä   D  :
Pidä asennusosista kiinni vastamutterista (314) ja avaa kartiomutteri (065). 
Poista kartio-osat (painekappale (061), kartio (560) O-renkaan (071) kanssa, kiristyslevy (072) ja kartiotiiviste (062)). Irrota kestomuovisen 
kartiotiivisteen kohdalla myös O-rengas (073). 
Vedä asennusosat (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084)) ulos paineenalennusventtrungosta 
(301). Poista sulkuruuvi (380) tiivisterenkaan (381) kanssa paineenalennusventtiilin rungosta (301). 
Poista O-rengas (351) tai molemmat O-renkaat (351) CIP-mallin kohdalla. 

Mäntälevy (310), mäntä (300), alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311) voidaan tarvittaessa irrottaa seuraavalla tavalla:

Kiinnitä mäntälevy (310) aksiaalisesti ruuvipenkkiin (huomioi, käytä pehmeitä leukoja!) ja avaa vastamutteri (314). 
Poista alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311). Poista mäntä (300) ja O-rengas (352) mäntälevystä (310). 
Irrota O-rengas (352) männästä, irrota O-rengas (350) mäntälevystä. 

Asentaminen on suoritettava seuraavalla tavalla:

Purkamisen ja puhdistuksen jälkeen on paineenalennusventtiilin rungon ja männän ohjauspinnoilla olevat mahdolliset puristuskohdat 
poistettava erittäin hienolla smirgelikankaalla silottamalla. Jos männän ohjauspinnoissa on puristusjälkiä, mäntä on aina vaihdettava, koska 
O-rengas (351) ei voi enää taata tiiviyttä tuhoutuneella pinnalla. 
Kaikki pehmeät tiivisteet (kartiotiiviste (062), O-renkaat) on vaihdettava (sisältyvät huoltosarjaan). Asennus suoritetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä. O-renkaiden ja väliaineen kanssa kosketuksissa olevien ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun (paineruuvi, sulkukansi, 
suojus) sekä elintarvikekäyttöön suosittelemme voiteluainetta ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 
Kartiomutteri (065) on varmistettava soveltuvalla ruuvilukitteella (LOCTITE)! Ennen kartiomutterin (065) asentamista on tarkistettava ja 
varmistettava kierreliitoksen kevyt liikkuvuus (vanhan ruuvilukitteen jäämien poistaminen)). 

Kartiomutteri (065) kiristämisessä on noudatettava ilmoitettuja kiristysmomentteja:                                                      Kierre M14 x 1,5:  5 Nm

1)
2)

Typ 70

GB

Instructions for maintenance and repair
for pressure-reducing-valve  BG 00 - IIIB

WR_70-BG-III_1
07 / 2025

1)
2)
1)
2)

Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head C: screw off cap (120).

Group     B  :
Adjusting screw: screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Head C: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085); 
 screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with packing ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310), distance ring (311) and lower spring plate (084) on the upper end 
and disc components (060)) on the bottom end are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the lock nut (314) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071), locking ring (072) and soft sealing (062)).
With disc seal thermoplastics additional o-ring dismantled (073).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310), distance bush (311) and springplate (084)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351) or both o-rings (351) in the CIP.

If required, piston plate (310), piston (300), lower springplate (084) and distance bush (311) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen lock nut (314).
Remove springplate (084) and distance bush (311). Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). 
Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:      Winding M14 x 1,5:  5 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar: Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

C fej esetén:  Csavarja le a zárt kupakot (120).

Csoport   B  :
Feszítő csavar: Csavarja ki a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

C fej esetén:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elforgatásával; 
  csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Rögzítse a beépített alkatrészeket az ellenanyánál (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a kúp alkatrészeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071), alátét (072) és szeleptányér tömítés (062)).
Ha a szeleptányér tömítés hőre lágyuló műanyagból készült, távolítsa el az O-gyűrűt (073) is.
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310), távtartót (311) és rugótányért (lent) (084) a nyomáscsökkentő 
szelep testéből (301). Távolítsa el a záró csavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az 
O-gyűrűt (351) vagy a két O-gyűrűt (351) a CIP változathoz.

Szükség esetén a dugattyú nyomólapot (310), a dugattyút (300), az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311) az alábbiak szerint lehet 
eltávolítani:

A dugattyú nyomólemezt (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) És lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311). Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310).
Távolítsa el az O-gyűrűt (352) a dugattyúból, távolítsa el az O-gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapból.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden lágy tömítést (szeleptányér tömítés (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. O-gyűrűk és a közeggel érintkező felületek, valamint menetes csatlakozások zsírozásához
(feszítő csavar, zárósapka, kupak), élelmiszerhez is ajánljuk a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell szerelni!  A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:            M14 x 1.5  menet: 5 Nm

1)
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* Verschleißteile

085 Druckschraube
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

085 Druckschraube

120 Kappe
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

Ventilkopf  CDruckschraube
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* kulutusosia

085 Paineruuvi
086 Vastamutteri

Kohta Nimitys

085 Paineruuvi

120 Suojus
086 Vastamutteri

Kohta. Nimitys

Pää  CPaineruuvi
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* expendable parts

085 adjusting screw
086 lock nut

Item Description

085 adjusting screw

120 cap
086 lock nut

Item Description

Valve head  CAdjusting screw
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085 Feszítő csavar
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

085 Feszítő csavar

120 Zárt kupak
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

C fejFeszítő csavar

*  Kopó alkatrészek
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* Verschleißteile

085 Druckschraube
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

085 Druckschraube

120 Kappe
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

Ventilkopf  CDruckschraube
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* kulutusosia

085 Paineruuvi
086 Vastamutteri

Kohta Nimitys

085 Paineruuvi

120 Suojus
086 Vastamutteri

Kohta. Nimitys

Pää  CPaineruuvi
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* expendable parts

085 adjusting screw
086 lock nut

Item Description

085 adjusting screw

120 cap
086 lock nut

Item Description

Valve head  CAdjusting screw
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085 Feszítő csavar
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

085 Feszítő csavar

120 Zárt kupak
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

C fejFeszítő csavar

*  Kopó alkatrészek
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Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Druckminderventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Druckminderventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Druckschraube: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf C: Kappe (120) abschrauben.

Gruppe   B  :
Druckschraube: Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Kopf C: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen; 
 Federhaube (030) abschrauben; Federteller oben (082) und Feder (081) abnehmen.

Gruppe   C  :
Verschlusskappe (357) abschrauben und den O-Ring (356) entfernen.
Bewegliche Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084) auf der Oberseite und 
Kegelteile (060) auf der Unterseite) durch wechselseitiges Drücken auf Leichtgängigkeit überprüfen.

Bei Schwergängigkeit oder bei festgestellten Undichtheiten am Sitz oder der Kolbenplatte (310) ist die Demontage fortzusetzen:

Gruppe   D  :
Festhalten der Einbauteile an der Gegenmutter (314) und lösen der Kegelmutter (065).
Abnehmen der Kegelteile (Druckstück (061), Kegel (560) mit O-Ring (071), Klemmscheibe (072) und Kegeldichtung (062)). 
Bei Kegeldichtung aus Thermoplaste zusätzlich O-Ring (073) demontieren.
Herausziehen der Einbauteile (Kolben (300) mit Kolbenplatte (310), Distanzstück (311) und Federteller unten (084)) aus dem 
Druckminderventilkörper (301). Entfernen der Verschlussschraube (380) mit Dichtring (381) aus dem Druckminderventilkörper (301).
Entfernen des O-Rings (351) bzw. der beiden O-Ringe (351) bei CIP-Ausführung.

Bei Notwendigkeit können Kolbenplatte (310), Kolben (300), Federteller unten (084) und Distanzstück (311) wie folgt demontiert werden:

Kolbenplatte (310) axial in Schraubstock einspannen (Achtung, weiche Backen verwenden!) und Gegenmutter (314) lösen.
Federteller unten (084) und Distanzstück (311) abnehmen. Kolben (300) mit O-Ring (352) aus Kolbenplatte (310) entfernen. O-Ring (352) 
vom Kolben demontieren, O-Ring (350) von der Kolbenplatte demontieren.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Nach der Demontage und Reinigung sind evtl. Klemmstellen an den Führungsflächen im Druckminderventilkörper und am Kolben durch 
Abziehen mit feinstem Schmirgelleinen zu entfernen. Bei Fressmarken an den Kolbenführungsflächen ist der Kolben grundsätzlich zu 
erneuern, da der O-Ring (351) auf der zerstörten Oberfläche nicht mehr dichten kann.
Sämtliche Weichdichtungen (Kegeldichtung (062), O-Ringe) sind zu ersetzen (im Wartungssatz enthalten). Die Montage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. Für die Einfettung der O-Ringe und der medienberührten Führungsflächen sowie für die Gewindeverbindungen 
(Druckschraube, Verschlusskappe, Kappe) empfehlen wir auch für den Lebensmitteleinsatz, „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
Die Kegelmutter (065) ist mit geeigneter Schraubensicherung (LOCTITE) zu sichern! Vor der Montage der Kegelmutter (065) ist die 
Leichtgängigkeit der Gewindeverbindung zu prüfen und herzustellen (Entfernung alter Reste der Schraubensicherung). 

Beim Festziehen der Kegelmutter (065) sind die nachfolgend angegebenen Anzugsmomente einzuhalten:      Gewinde M16 x 1,5:  8 Nm
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Purkaminen on suoritettava seuraavalla:

Putken ja paineenalennusventtiilin on oltava paineettomia. 
Irrota paineenalennusventtiili putkesta huolto- ja korjaustöiden helpottamiseksi. 

Ryhmä   A  :
Paineruuvie: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085).

Pää C: Kierrä suojus (120) irti.

Ryhmä   B  :
Paineruuvie: Irrota jousikupu (030); poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081).

Pää C: Avaa vastamutteri (086); poista jousen (081) jännitys täysin kiertämällä paineruuvia (085); irrota jousikupu (030); 
 poista ylempi jousilautanen (082) ja jousi (081)..

Ryhmä   C  :
Irrota sulkukansi (357) ja poista tiivisterengas (356). 
Tarkista liikkuvien asennusosien (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084) yläpuolelosat (060) 
alapuolella) kevyt liikkuvuus painamalla niitä vuorotellen. 

Jos osia on vaikea liikuttaa tai jos istukassa tai mäntälevyssä (310) havaitaan vuotoja, jatka purkamista:

Ryhmä   D  :
Pidä asennusosista kiinni vastamutterista (314) ja avaa kartiomutteri (065). 
Poista kartio-osat (painekappale (061), kartio (560) O-renkaan (071) kanssa, kiristyslevy (072) ja kartiotiiviste (062)). Irrota kestomuovisen 
kartiotiivisteen kohdalla myös O-rengas (073). 
Vedä asennusosat (mäntä (300) ja mäntälevy (310), välikekappale (311) ja alempi jousilautanen (084)) ulos paineenalennusventtrungosta 
(301). Poista sulkuruuvi (380) tiivisterenkaan (381) kanssa paineenalennusventtiilin rungosta (301). 
Poista O-rengas (351) tai molemmat O-renkaat (351) CIP-mallin kohdalla. 

Mäntälevy (310), mäntä (300), alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311) voidaan tarvittaessa irrottaa seuraavalla tavalla:

Kiinnitä mäntälevy (310) aksiaalisesti ruuvipenkkiin (huomioi, käytä pehmeitä leukoja!) ja avaa vastamutteri (314). 
Poista alempi jousilautanen (084) ja välikekappale (311). Poista mäntä (300) ja O-rengas (352) mäntälevystä (310). 
Irrota O-rengas (352) männästä, irrota O-rengas (350) mäntälevystä. 

Asentaminen on suoritettava seuraavalla tavalla:

Purkamisen ja puhdistuksen jälkeen on paineenalennusventtiilin rungon ja männän ohjauspinnoilla olevat mahdolliset puristuskohdat 
poistettava erittäin hienolla smirgelikankaalla silottamalla. Jos männän ohjauspinnoissa on puristusjälkiä, mäntä on aina vaihdettava, koska 
O-rengas (351) ei voi enää taata tiiviyttä tuhoutuneella pinnalla. 
Kaikki pehmeät tiivisteet (kartiotiiviste (062), O-renkaat) on vaihdettava (sisältyvät huoltosarjaan). Asennus suoritetaan päinvastaisessa 
järjestyksessä. O-renkaiden ja väliaineen kanssa kosketuksissa olevien ohjauspintojen ja kierreliitosten voiteluun (paineruuvi, sulkukansi, 
suojus) sekä elintarvikekäyttöön suosittelemme voiteluainetta ”gleitmo 591/OX” (-25°C / +260°C). 
Kartiomutteri (065) on varmistettava soveltuvalla ruuvilukitteella (LOCTITE)! Ennen kartiomutterin (065) asentamista on tarkistettava ja 
varmistettava kierreliitoksen kevyt liikkuvuus (vanhan ruuvilukitteen jäämien poistaminen)). 

Kartiomutteri (065) kiristämisessä on noudatettava ilmoitettuja kiristysmomentteja:                                                      Kierre M16 x 1,5:  8 Nm
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Proceed as follows to dismantle:

Piping and pressure reducing  valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group      A  :
Adjusting screw: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head C: screw off cap (120).

Group     B  :
Adjusting screw: screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Head C: loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085); 
 screw off spring bonnet (030); remove upper spring plate (082) and spring (081).

Group     C  :
Remove bottom plug (357) with o-ring (356).
Check whether movable components (piston (300) with piston plate (310), distance ring (311) and lower spring plate (084) on the upper end 
and disc components (060)) on the bottom end are running smoothly by pressing against them alternatively.

If they do not run smoothly or if you discover leaks on the seat or piston plate (310), continue with uninstalling:

Group     D  :
Hold the components installed at the lock nut (314) and loosen disc bolt (065).
Remove the disc components (pressure piece (061), disc (560) with o-ring (071), locking ring (072) and soft sealing (062)).
With disc seal thermoplastics additional o-ring dismantled (073).
Pull out components (piston (300) with piston plate (310), distance bush (311) and springplate (084)) from the valve-body (301).
Remove the pressure gauge screw plug (380) packing ring (381) from the valve-body (301).
Remove the o-ring (351) or both o-rings (351) in the CIP.

If required, piston plate (310), piston (300), lower springplate (084) and distance bush (311) can be uninstalled as follows:

Place piston plate (310) axially into bench vice (Warning: use soft splits!) and loosen lock nut (314).
Remove springplate (084) and distance bush (311). Remove piston (300) with o-ring (352) from piston plate (310). 
Dismantle the o-ring (352) and the o-ring (350) from the piston plate (310).

Proceed as follows to reassemble:

After uninstalling and cleaning, you may have to remove pressure points in the surface of the valve-body and of the piston by grinding it with 
very fine emery paper. If the piston surface looks as if has been eaten into, the piston must always be replaced because the o-ring (351) will 
no longer be able to seal the destroyed surface.
All soft seals (disc soft sealing (062), o-ring) must be replaced (included in maintenance kit). To install, perform the opposite of the uninstall 
procedure (last step first, etc.). To lubricate the o-rings and the media-contact surfaces as well as the winding connections (pressure screw, 
bottom plug, cap) we recommend the food-use lubricant „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
The disc bolt (065) must be secured with a suitable screw lock (LOCTITE)! Prior to installing the disc bolt (065) you will have to check 
whether the winding connection is smooth, and if not, make sure it is (remove all residue from the screw lock). 

When tightening the disc nut (065) you must comply with the following fastening torque:      Winding M16 x 1,5:  8 Nm
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A szétszereléskor az alábbiak szerint járjon el:

A csővezetéket vagy a nyomáscsökkentő szelepet nyomás mentesíteni kell.
A karbantartási és javítási munkák megkönnyítése érdekében távolítsa el a nyomáscsökkentő szelepet a csővezetékről.

Csoport   A  :
Feszítő csavar: Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elfordításával.

C fej esetén:  Csavarja le a zárt kupakot (120).

Csoport   B  :
Feszítő csavar: Csavarja ki a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

C fej esetén:  Lazítsa meg az ellenanyát (086); teljesen lazítsa meg a rugót (081) a feszítő csavar (085) elforgatásával; 
  csavarja le a rugóházat (030); távolítsa el a felső rugótányért (082) és a rugót (081).

Csoport   C  :
Csavarja le a zárókupakot (357), és távolítsa el a tömítőgyűrűt (356).
Ellenőrizze a beépített mozgó alkatrészeket (dugattyú (300) a dugattyú nyomólap (310) a tetején és a szeleptányér (060) az alsó oldalon) a 
mozgás megkönnyítése érdekében, felváltva mozgatva.

Ha az ülék vagy a dugattyú nyomólap (310) nehezen mozog vagy szivárgások vannak, folytassa a szétszerelést:

Csoport   D  :
Rögzítse a beépített alkatrészeket az ellenanyánál (314), és lazítsa meg a zárt anyát (065).
Távolítsa el a kúp alkatrészeit (kúpos alsó elem (061), szeleptányér (560) O-gyűrűvel (071), alátét (072) és szeleptányér tömítés (062)).
Ha a szeleptányér tömítés hőre lágyuló műanyagból készült, távolítsa el az O-gyűrűt (073) is.
Húzza ki a beépített részeket (dugattyú (300) dugattyú nyomólap (310), távtartót (311) és rugótányért (lent) (084) a nyomáscsökkentő 
szelep testéből (301). Távolítsa el a záró csavart (380) a tömítőgyűrűvel (381) a nyomáscsökkentő szelep testéről (301). Távolítsa el az 
O-gyűrűt (351) vagy a két O-gyűrűt (351) a CIP változathoz.

Szükség esetén a dugattyú nyomólapot (310), a dugattyút (300), az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311) az alábbiak szerint lehet 
eltávolítani:

A dugattyú nyomólemezt (310) tengelyirányban rögzítse (vigyázat, használjon puha pofákat!) És lazítsa meg az ellenanyát (314).
Távolítsa el az alsó rugótányért (084) és a távtartót (311). Távolítsa el a dugattyút (300) az O-gyűrűvel (352) a dugattyú nyomólapból (310).
Távolítsa el az O-gyűrűt (352) a dugattyúból, távolítsa el az O-gyűrűt (350) a dugattyú nyomólapból.

Az összeszereléshez az alábbiak szerint járjon el:

Szétszerelés és tisztítás után a nyomáscsökkentő szelep testének és a dugattyúnak a vezetőfelületein lévő szennyeződést el kell távolítani 
a legfinomabb csiszolóvászonnal. Ha a dugattyú vezetőfelületein horzsolások vannak, akkor a dugattyút minden esetben ki kell cserélni, 
mivel az O-gyűrű (351) már nem képes tömíteni a sérült felületen.
Minden lágy tömítést (szeleptányér tömítés (062), O-gyűrűket) ki kell cserélni (a karbantartási készlet tartalmazza). Az összeszerelés 
fordított sorrendben történik. O-gyűrűk és a közeggel érintkező felületek, valamint menetes csatlakozások zsírozásához
(feszítő csavar, zárósapka, kupak), élelmiszerhez is ajánljuk a „gleitmo 591/OX“ (-25°C/+260°C). 
A zárt anyát (065) megfelelő menetrögzítővel (LOCTITE) kell szerelni!  A zárt anya (065) összeszerelése előtt ellenőrizni kell a menetes 
csatlakozás sérülésmentességét (a régi menetrögzítő maradványait el kell távolítani).

A zárt anya (065) meghúzásakor a következő meghúzási nyomatékokat kell figyelembe venni:            M16 x 1.5  menet: 8 Nm
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* Verschleißteile

085 Druckschraube
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

085 Druckschraube

120 Kappe
086 Gegenmutter

Pos. Bezeichnung

Ventilkopf  CDruckschraube
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* kulutusosia

085 Paineruuvi
086 Vastamutteri

Kohta Nimitys

085 Paineruuvi

120 Suojus
086 Vastamutteri

Kohta. Nimitys

Pää  CPaineruuvi
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* expendable parts

085 adjusting screw
086 lock nut

Item Description

085 adjusting screw

120 cap
086 lock nut

Item Description

Valve head  CAdjusting screw
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085 Feszítő csavar
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

085 Feszítő csavar

120 Zárt kupak
086 Ellenanya

Tétel Megnevezés

C fejFeszítő csavar

*  Kopó alkatrészek
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